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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 15. jana 1995 bola v Bratislave
formou vymeny diplomatickych nét uzavreta Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky a vladou
Korejskej republiky o bezvizovom styku. Dohoda nadobudla platnost tridsiatym dnom odo dna

vymeny diplomatickych nét, t. j. 15. jula 1995. Slovensky preklad obidvoch noét sa vyhlasuje
sucasne.
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VELVYSLANECTVO KOREJSKEJ REPUBLIKY

v Prahe

Bratislava 15. juna 1995
Vasa Excelencia,

mam cest informovat Vasu Excelenciu, Ze vlada Korejskej republiky, majuc na zreteli snahu

umoznit cestovanie Statnych obcanov oboch nasSich krajin, je pripravena uzavriet s vladou
Slovenskej republiky dohodu o bezvizovom styku podla tychto podmienok:

1.

Statni obc¢ania zmluvnych stran, ktori su drzitelmi platného cestovného dokladu, mozu vstupit
na uzemie druhej zmluvnej strany bez viza na pobyt nepresahujiici devatdesiat (90) dni za
predpokladu, ze cielom ich pobytu nie je vykonavat zarobkovu alebo platent ¢innost.

. Statni ob¢ania zmluvnych stran, drzitelia cestovného dokladu podla odseku 1, ktori si zelaju

zostat dlhsie ako devatdesiat (90) dni alebo chcu vykonavat zarobkova alebo platenu ¢innost na
uzemi druhej zmluvnej strany, st povinni vopred si zaobstarat vizum od diplomatického alebo
od konzularneho uradu druhej zmluvnej strany.

. Statni ob¢ania zmluvnych stran, drzitelia platného diplomatického, sluzobného alebo tiradného

pasu, ktori st vymenovani ako pracovnici diplomatického alebo konzularneho tiradu na tuzemi
druhej zmluvnej strany, a ich rodinni prislusnici Zijuci s nimi v spoloénej domacnosti budu mat
pocas vykonavania svojej funkcie povoleny vstup a pobyt na tizemi druhej zmluvnej strany bez
viza.

Na statnych obcanov zmluvnych stran, ktori vstupili na tzemie druhej zmluvnej strany, sa
vztahuju zakony a iné pravne predpisy platné v prislusnej krajine, tykajuce sa vstupu a pobytu
cudzincov.

Zmluvné strany si vyhradzuju pravo odmietnut povolenie vstupu alebo pobytu na svojom tizemi
ktorejkolvek osobe, ktoru povazuju za neziaducu podla platnych zakonov a inych pravnych
predpisov uvedenych v odseku 4.

Zmluvné strany mozu docasne pozastavif vykonavanie tejto dohody celkom alebo ¢iastocne z
dovodov verejného poriadku, bezpecnosti alebo zo zdravotnych dovodov a takéto pozastavenie
alebo zrusSenie pozastavenia jednou zmluvnou stranou sa bezodkladne oznami diplomatickou
cestou druhej zmluvnej strane.

Statni obcania jednej zmluvnej strany, ktori stratili platny cestovny doklad na uzemi druhe;j
zmluvnej strany, opustia toto Uzemie s platnym dokladom vydanym diplomatickym alebo
konzularnym tiradom ich statu. Uvedenym dokladom je v pripade Korejskej republiky cestovné
osvedcenie a v pripade Slovenskej republiky cestovny preukaz.

Zmluvné strany si vymenia vzory pasov a inych cestovnych dokladov a potrebné informacie o
ich pouzZivani a budu sa navzijom bezodkladne informovat o akejkolvek zmene ich formy a
obsahu zaslanim novych vzorov.

. Statni obc¢ania zmluvnych stran moézu vstupovat na uzemie druhej zmluvnej strany cez

hranicné priechody urcené na medzinarodny styk.

Ak su uvedené ustanovenia pre vladu Slovenskej republiky prijatelné, mam cest dalej
navrhnut, aby tato noéta a odpovedna néta Vasej Excelencie v tejto veci tvorili dohodu medzi
nasSimi vladami, ktora nadobudne platnost tridsat (30) dni po doruceni odpovednej noty Vasej
Excelencie a ktorad potom mobze vypovedal ktorakolvek zo zmluvnych stran pisomnym
oznamenim druhej zmluvnej strane devatdesiat (90) dni vopred.

Prijmite, Excelencia, opdtovné ubezpecenie o mojej hlbokej ucte.

Zastupca ministra pre politické zaleZitosti
Ministerstvo zahrani¢nych veci
Korejskej republiky
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Jeho Excelencia
Minister zahrani¢nych veci
Slovenskej republiky

Bratislava 15. juna 1995

Vasa Excelencia,

mam cest odvolat sa na noétu Vasej Excelencie z 15. juna 1995, ktora znie takto:
»Vasa Excelencia,

mam cest informovat Vasu Excelenciu, Ze vlada Kérejskej republiky, majuc na zreteli snahu
umoznit cestovanie Statnych obcanov oboch nasSich krajin, je pripravena uzavriet s vladou
Slovenskej republiky dohodu o bezvizovom styku podla tychto podmienok:

1. Statni ob¢ania zmluvnych stran, ktori su drzitelmi platného cestovného dokladu, moézu vstupit
na uzemie druhej zmluvnej strany bez viza na pobyt nepresahujici devatdesiat (90) dni za
predpokladu, ze cielom ich pobytu nie je vykonavat zarobkovii alebo platenti ¢innost.

2. Statni obcania zmluvnych stran, drzitelia cestovného dokladu podla odseku 1, ktori si zelaju
zostat dlhsie ako devatdesiat (90) dni alebo chcu vykonavat zarobkova alebo platenu ¢innost na
uzemi druhej zmluvnej strany, st povinni vopred si zaobstarat vizum od diplomatického alebo
od konzularneho uradu druhej zmluvnej strany.

3. Statni ob¢ania zmluvnych stran, drzitelia platného diplomatického, sluzobného alebo tiradného
pasu, ktori st vymenovani ako pracovnici diplomatického alebo konzularneho tiradu na tzemi
druhej zmluvnej strany, a ich rodinni prislusnici Zijuci s nimi v spoloénej domacnosti budu mat
pocas vykonavania svojej funkcie povoleny vstup a pobyt na tizemi druhej zmluvnej strany bez
viza.

4. Na statnych obcanov zmluvnych stran, ktori vstupili na tzemie druhej zmluvnej strany, sa
vztahuju zakony a iné pravne predpisy platné v prislusnej krajine, tykajuce sa vstupu a pobytu
cudzincov.

5. Zmluvné strany si vyhradzuju pravo odmietnut povolenie vstupu alebo pobytu na svojom tzemi
ktorejkolvek osobe, ktort povazuju za neziadicu podla platnych zakonov a inych pravnych
predpisov uvedenych v odseku 4.

6. Zmluvné strany mozu docasne pozastavit vykonavanie tejto dohody celkom alebo Ciastocne z
dovodov verejného poriadku, bezpecnosti alebo zo zdravotnych dovodov a takéto pozastavenie

alebo zrusSenie pozastavenia jednou zmluvnou stranou sa bezodkladne oznami diplomatickou
cestou druhej zmluvnej strane.

7. Statni obcania jednej zmluvnej strany, ktori stratili platny cestovny doklad na tzemi druhej
zmluvnej strany, opustia toto uzemie s platnym dokladom vydanym diplomatickym alebo
konzularnym uradom ich statu. Uvedenym dokladom je v pripade Korejskej republiky cestovné
osvedcenie a v pripade Slovenskej republiky cestovny preukaz.

8. Zmluvné strany si vymenia vzory pasov a inych cestovnych dokladov a potrebné informacie o
ich pouzZivani a budu sa navzijom bezodkladne informovat o akejkolvek zmene ich formy a
obsahu zaslanim novych vzorov.

9. Statni obcania zmluvnych stran moézu vstupovat na tzemie druhej zmluvnej strany cez
hranicné priechody urcené na medzinarodny styk.

Ak su uvedené ustanovenia pre vladu Slovenskej republiky prijatelné, mam cest dalej
navrhnut, aby tato nota a odpovedna noéta Vasej Excelencie v tejto veci tvorili dohodu medzi
nasSimi vladami, ktora nadobudne platnost tridsat (30) dni po doruceni odpovednej noty Vasej
Excelencie a ktora potom moze vypovedat ktorakolvek zo zmluvnych stran pisomnym
oznamenim druhej zmluvnej strane devatdesiat (90) dni vopred.

Prijmite, Excelencia, opdtovné ubezpecenie o mojej hlbokej ticte.”.
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Mam cest potvrdit, Ze uvedené ustanovenia su pre vladu Slovenskej republiky prijatelné a Ze
nota Vasej Excelencie spolu s touto odpovednou noétou budu v tejto veci tvorit dohodu medzi
nasSimi vladami, ktora nadobudne platnost tridsat (30) dni po doruceni tejto odpovednej noty a
ktora moze byt predmetom vypovedania ktoroukolvek zo zmluvnych stran pisomnym
oznamenim druhej zmluvnej strane devatdesiat (90) dni vopred.

Prijmite, Excelencia, opdtovné ubezpecenie o mojej hlbokej ucte.

Minister zahrani¢nych veci
Slovenskej republiky

Jeho Excelencia
Zastupca ministra pre politické zalezitosti
Ministerstvo zahrani¢nych veci
Korejskej republiky
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Priloha k €. 12/1996 Z. z.

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA
PRAGUE

Bratislava, June 15, 1995
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating travel of their nationals between
their respective territories, the Government of the Republic of Korea is prepared to conclude with the Government
of the Slovak Republic a visa-waiver Agreement in the following terms:

1. Nationals of either country holding a valid passport may enter the territory of the other country without a
visa for their stay not exceeding ninety (90) days, provided that their intended stay is not for the purpose of engaging
in any lucrative or paid activities.

2. Nationals of either country who, holding a passport referred to in paragraph 1, intend to stay longer than
ninety (90) days or wish to engage in any lucrative or paid activities in the territory of the other country, are
required to obtain a visa in advance from a diplomatic or consular mission of the other country.

3. Nationals of either country who, holding a valid diplomatic or official or service passport, are appointed as
diplomatic or consular officers of its diplomatic or consular mission in the other country, and the members of
their families forming part of their households shall be allowed to enter without a visa the territory of the other
country and stay there during the period of their official mission.

4. Nationals of either country proceeding to the territory of the other country remain subject to the laws and
regulations in force of the country of their destination relating to the entry and stay of aliens.

5. Each Government reserves the right to refuse leave to enter or stay in its territory to any person whom it
considers undesirable under the laws and regulations in force of the respective countries referred to in paragraph 4.

6. Each Government may provisionally suspend the application of this Agreement in whole or in part for reasons
of public order, security or health, and such suspension or the lifting of the suspension by one Government shall
be notified immediately to the other through diplomatic channels.

7. Nationals of one country who have lost their valid passports in the territory of the other country shall leave
this territory with the relevant certificates issued by the diplomatic or consular mission of the former country. The
above-mentioned certificates shall be, in case of the Republic of Korea, Travel Certificate and in case of the Slovak
Republic, Travel Document.

8. The two Governments shall exchange samples of passports and other travel documents and the necessary
information on their use and shall inform immediately each other of any change in their form and content with
their new samples.

9. Nationals of either country may enter the territory of the other country via the border crossing points reserved
for international traffic.

If the above provisions are acceptable to the Government of the Slovak Republic, I have further the honour to
propose that the present Note and Your Excellency’s Note in reply to that effect shall constitute an Agreement
between the two Governments on this matter, which shall enter into force thirty (30) days after the date of Your
Excellency’s Note in reply and shall thereafter be subject to termination by either Government giving ninety (90)
days’ advance notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Deputy Minister for Political Affairs
Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Korea

His Excellency

Mr. Juraj Schenk
Minister of Foreign Affairs
of the Slovak Republic
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Bratislava, June 15, 1995

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency’s Note of June 15, 1995 which reads as follows:

"Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating travel of their nationals between
their respective territories, the Government of the Republic of Korea is prepared to conclude with the Government
of the Slovak Republic a visa-waiver Agreement in the following terms:

1. Nationals of either country holding a valid passport may enter the territory of the other country without a
visa for their stay not exceeding ninety (90) days, provided that their intended stay is not for the purpose of engaging
in any lucrative or paid activities.

2. Nationals of either country who, holding a passport referred to in paragraph 1, intend to stay longer than
ninety (90) days or wish to engage in any lucrative or paid activities in the territory of the other country, are
required to obtain a visa in advance from a diplomatic or consular mission of the other country.

3. Nationals of either country who, holding a valid diplomatic or official or service passport, are appointed as
diplomatic or consular officers of its diplomatic or consular mission in the other country, and the members of
their families forming part of their households shall be allowed to enter without a visa the territory of the other
country and stay there during the period of their official mission.

4. Nationals of either country proceeding to the territory of the other country remain subject to the laws and
regulations in force of the country of their destination relating to the entry and stay of aliens.

5. Each Government reserves the right to refuse leave to enter or stay in its territory to any person whom it
considers undesirable under the laws and regulations in force of the respective countries referred to in
paragraph 4.

6. Each Government may provisionally suspend the application of this Agreement in whole or in part for reasons
of public order, security or health, and such suspension or the lifting of the suspension by one Government shall
be notified immediately to the other through diplomatic channels.

7. Nationals of one country who have lost their valid passports in the territory of the other country shall leave
this territory with the relevant certificates issued by the diplomatic or consular mission of the former country. The
above-mentioned certificates shall be, in case of the Republic of Korea, Travel Certificate and in case of the Slovak
Republic, Travel Document.

8. The two Governments shall exchange samples of passports and other travel documents and the necessary
information on their use and shall inform immediately each other of any change in their form and content with
their new samples.

9. Nationals of either country may enter the territory of the other country via the border crossing points reserved
for international traffic.

If the above provisions are acceptable to the Government of the Slovak Republic, I have further the honour to
propose that the present Note and Your Excellency’s Note in reply to that effect shall constitute an Agreement
between the two Governments on this matter, which shall enter into force thirty (30) days after the date of Your
Excellency’s Note in reply and shall thereafter be subject to termination by either Government giving ninety (90)
days’ advance notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.".

I have the honour to confirm that the above provisions are acceptable to the Government of the Slovak Republic
and that Your Excellency’s Note together with this Note in reply to that effect shall constitue an Agreement between
the two Governments on this matter, which shall enter into force thirty (30) days after the date of this Note in
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reply and shall thereafter be subject to termination by either Government giving ninety (90) days’ advance notice
in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs
of the Slovak Republic

His Excellency

Deputy Minister for Political Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Republic of Korea



Strana 9 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 12/1996 Z. z.

Vydavatel Zbierky zakonov Slovenskej republiky a prevadzkovatel pravneho a informac¢ného portalu Slov-Lex
dostupného na webovom sidle www.slov-lex.sk je Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Zupné
namestie 13, 813 11 Bratislava, tel.: 02 571 01 000, e-mail: helpdesk@slov-lex.sk.



